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langue maternelle. Les Parties au con- 
fiit pourront autoriser la correspon- 
dance en d'autres langues.

A r t i c l e  108
Les internes seront autorises ä re- 

cevoir, par voie postale ou par tous 
autres moyens, des envois individuels 
ou collectifs contenant notamment des 
denrees alimentaires, des vetements, 
des medicaments, ainsi que des livres 
et des objets destines ä repondre ä 
leurs besoins en matiere de religion, 
d’etudes ou de loisirs. Ces envois ne 
pourront, en aucune facon, liberer la 
Puissance detentrice des obligations 
qui lui incombent en vertu de la pre
sente Convention.

Au cas oü il deviendrait necessaire, 
pour des raisons d'ordre militaire, de 
limiter la quantity de ces envois, la 
Puissance protectrice, le Comite inter
national de la Croix-Rouge, ou tout 
autre organisme venant en aide aux 
internes, qui seraient charges de trans- 
mettre ces envois, devront en etre 
düment avises.

Les modalites relatives ä l'expedition 
des envois individuels ou collectifs 
feront l'objet, s’il y a lieu, d'accords 
speciaux entre les Puissances interes- 
s£es, qui ne pourront en aucun cas 
retarder la reception par les internes 
des envois de secours. Les envois de 
vivres ou de vetements ne contien- 
dront pas de livres; les secours medi- 
caux seront, en general, envoy^s dans 
des colis collectiis.

A r t i c l e  109
A defaüt d’accords speciaux entre 

les Parties au conflit sur les modalites 
relatives ä la reception ainsi qu'ä la 
distribution des envois de secours 
collectifs, le regiement concernant les 
envois collectifs annexö ä la prösente 
Convention sera applique.

Les accords speciaux prevus ci-dessus 
ne pourront en aucun cas restreindre le 
droit des comites d'intemes de prendre 
possession des envois de secours col
lectifs destines aux internes, de pro- 
ceder ä leur distribution et d'en 
disposer dans l’interet des destina- 
taires.

Ils ne pourront pas non plus 
restreindre le droit qu’auront les repr6- 
sentants de la Puissance protectrice, 
du Comite international de la Croix- 
Rouge ou de tout autre organisme 
venant en aide aux internes, qui 
seraient charges de transmettre ces 
envois collectifs, d'en contröler la 
distribution ä leurs destinataires.

A r t i c l e  HO
Tous les envois de secours destines 

aux internes seront exempts de tous 
droits d'entree, de douane et autres.

Tous les envois y compris les colis 
pcstaux de secours ainsi que les envois 
d’argent, en provenance d'autres pays, 
adresses aux internes ou expedies par 
eux par voie postale soit directement, 
soit par l’entremise des bureaux de ren-

Parties to the conflict may authorise 
correspondence in other languages.

A r t i c l e  108
Internees shall be allowed to receive, 

by post or by any other means, indi
vidual parcels or collective shipments 
containing in particular foodstuffs, 
clothing, medical supplies, as well as 
books and objects of a devotional, 
educational or recreational character 
which may meet their needs. Such ship
ments shall in no way free the De
taining Power from the obligations 
imposed upon it by virtue of the 
present Convention.

Should military necessity require 
the quantity of such shipments to be 
limited, due notice thereof shall be 
given to the Protecting Power and to 
the International Committee of the Red 
Cross, or to any other organisation 
giving assistance to the internees and 
responsible for the forwarding of such 
shipments.

The conditions for the sending of 
individual parcels and collective ship
ments shall, if necessary, be the sub
ject of special agreements between the 
Powers concerned, which may in no 
case delay the receipt by the internees 
of relief supplies. Parcels of clothing 
and foodstuffs may not include books. 
Medical relief supplies shall, as a rule, 
be sent in collective parcels.

A r t i c l e  109
In the absence of special agreements 

between Parties to the conflict regard
ing the conditions for the receipt and 
distribution of collective relief ship
ments, the regulations concerning col
lective relief which are annexed to the 
present Convention shall be applied.

The special agreements provided for 
above shall in no case restrict the 
right of Internee Committees to take 
possession of collective relief ship
ments intended for internees, to under
take their distribution and to dispose 
of therrf in the interests of the re-, 
cipients.

Nor shall such agreements restrict 
the right of representatives of the Pro
tecting Powers, the International Com
mittee of the Red Cross, or any other 
organisation giving assistance -to in
ternees and responsible for the for
warding of collective shipments, to 
supervise their distribution to the 
recipients.

A r t i c l e  110
All relief shipments for internees 

shall be exempt from import, customs 
and other dues.

All matter sent by mail, including 
relief parcels sent by parcel post and 
remittances of money, addressed from 
other countries to internees or des
patched by them through the post 
office, either direct or through the

abzufassen. Die am Konflikt beteilig
ten Parteien können jedoch Schrift
wechsel auch in anderen Sprachen zu
lassen.

A r t i k e l  108
Den Internierten wird gestattet, auf 

dem Postweg oder auf jede andere 
Weise Einzel- und Sammelsendungen 
zu empfangen, die namentlich Lebens
mittel, Kleidung, Arzneimittel sowie 
für ihre religiösen Bedürfnisse, ihre 
Studien und ihre Zerstreuung be
stimmte Bücher und Gegenstände ent
halten. Diese Sendungen befreien den 
Gewahrsamsstaat in keiner Weise von 
den Verpflichtungen, die ihm das vor
liegende Abkommen auferlegt.

Sollten militärische Gründe eine Be
grenzung der Anzahl dieser Sendungen 
erforderlich machen, so werden die 
Schutzmacht, das Internationale Ko
mitee vom Roten Kreuz oder jede 
sonstige Hilfsorganisation für Inter
nierte, die gegebenenfalls mit der 
Weiterleitung dieser Sendungen be
auftragt sind, gebührend davon ver
ständigt.

Wenn nötig, sind die Modalitäten 
der Beförderung von Einzel- und Sam
melsendungen Gegenstand von Son
dervereinbarungen zwischen den be
treffenden Mächten, die jedoch den 
Empfang solcher Hilfssendungen durch 
die Internierten auf keinen Fall ver
zögern dürfen. Lebensmittel- und 
Kleidersendungen dürfen keine 3ucher 
enthalten; ärztliche Hilfslieferungen 
sind in der Regel in Sammelpaketen 
zu senden.

A r t i k e l  109
In Ermangelung von Sonderverein

barungen zwischen den am Konflikt be
teiligten Parteien über das beim Emp
fang und bei der Verteilung von Sam- 
mel-Hilfssendungen zu befolgende Ver
fahren findet die dem vorliegenden 
Abkommen beigefügte Regelung über 
Sammel-Hilfssendungen Anwendung.

Die oben erwähnten Sonderverein
barungen dürfen auf keinen Fall das 
Recht der Interniertenausschüsse be
schränken, die für die Internierten be
stimmten Sammel-Hilfssendungen in 
Empfang zu nehmen, zu verteilen 
und darüber im Interesse der Empfän
ger zu verfügen.

Ebensowenig dürfen sie das Recht 
der Vertreter der Schutzmacht, des In
ternationalen Komitees vom Roten 
Kreuz und jeder sonstigen mit der 
Weiterleitung dieser Sammelsendun
gen beauftragten Hilfsorganisation für 
Internierte beschränken, ihre Vertei
lung unter die Empfänger zu über
wachen.

A r t i k e l  110
Alle für die Internierten bestimmten 

Hilfssendungen werden von sämtlichen 
Einfuhr-, Zoll- und anderen Gebühren 
befreit.

Einschließlich 'der Hilfspakete und 
Geldsendungen aus anderen Ländern 
sind alle Sendungen, die an die Inter
nierten gerichtet oder von ihnen auf 
dem Postweg entweder unmittelbar 
oder durch Vermittlung der in Arti-


